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Prerequisites for the
course:

Student must register for the M.A. Portuguese program witha B.A
in Portuguese or a Bachelor degree in any discipline having
cleared the ranking test.

Objective:

To translate scientific and technical texts of various types
(academic, industrial, promotional) paying special attention to
terminology, phraseology, information structure, register and
style from source to target language;

to carefully select and make effective use of the multiple
resources used by professional translators;

to specialize in different areas, i.e., be autonomous learners of
specialized languages, with emphasis on personal preferences
and interests in a specific scientific and/or technical field;

be familiar with the professional subtitling process and the
different steps it involves;

be able to locate and use the multiple resources available for
subtitles on the Internet;

practice the language and technical skills needed to subtitle

an audiovisual programme;

Content:

1. Theory of Technical Translation: specificity of technical
translation; referential, terminological, pragmatic and textual
equivalences.

2. The translator as the producer of texts.

3. Scientific and technical translation.

4. The semiotics of audiovisual texts.

5. Audiovisual translation for TV, cinema and DVD:
subtitling, dubbing, voice-over, simultaneous interpretingfor TV;

10 hrs

8 hrs
10 hrs
10 hrs
10 hrs

Pedagoqgy:

- In-class work will be based on different text types (e.g.,

academic articles, abstracts, reports) relating to the same
topic, such as, for instance, renewable energy. The guided
discovery on how to deal with these translation

projects, from the pre-translation and research phase to the
production and post-translation phase, will then serve as a
model for students' own projects in other fields.

Translation exercises from various types of texts.

Audiovisuals documents for simultaneous translation. Subtitling
an audiovisual programme.

Students’ individual projects may comprise an extended
translation assignment on a specialized topic of their own

choice as well as the making of specialized comparable




- corpora and a glossary with the help of Linguistic
Corpus (Corpografo).
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Software WinCAPS Demo Version
Subtitle Workshop

Learning Outcomes

At the end of this course students will be able:

to translate from and to Portuguese various types of
scientific and technical texts paying special attention to
terminology, phraseology, information structure, register
and style;

to select and make effective use of the multiple resources
used by professional translators:

to be familiar with the professional subtitling process and
the different steps it involves;

be able to locate and use the multiple resources available for
subtitles on the Internet;

produce adequate inter-lingual subtitles of an audiovisual
programme on the basis of its purpose, type and audience.
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